
     

1 hazu
uzath
and-this

ekrbe
ebrke
the-blessing

rwa
ashr
which

Krb
brk
he-blessed

ewm
mshe
Moses

wia
aish
man-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

ha
ath
»

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

inpl
lphni
before

. And this [is] the blessing,
wherewith Moses the man of
God blessed the children of
Israel before his death.

1

uhum
muthu
death-of-him

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

inism
msini
from-Sinai

ab
ba
he-comes

xrzu
uzrch
and-he-is-radiant

riowm
mshoir
from-Seir

uml
lmu
for-them

oipue
euphio
he-shines

And he said, The LORD
came from Sinai, and rose
up from Seir unto them; he
shined forth from mount
Paran, and he came with
ten thousands of saints: from
his right hand [went] a fiery
law for them.

2

rem
mer
from-mountain-of

Nrap
pharn
Paran

ehau
uathe
and-he-arrives

hbbrm
mrbbth
from-myriads-of

wdq
qdsh
holy-one

unimim
miminu
from-right-of-him

hdwa
ashdth
fiery-edict

uml
lmu
to-them

3 Pa
aph
indeed !

bbx
chbb
one-fondling

Mimo
omim
peoples

lk
kl
all-of

uiwdq
qdshiu
holy-ones-of-him

Kdib
bidk
in-hand-of-you

Meu
uem
and-they

ukh
thku
they-are-amidst

Yea, he loved the people;
all his saints [are] in thy
hand: and they sat down at
thy feet; [every one] shall
receive of thy words.

3

Klgrl
lrglk
to-foot-of-you

awi
isha
he-is-obtaining

Kihrbdm
mdbrthik
from-words-of-you

4 eruh
thure
law

euy
tzue
he-instructed

unl
lnu
to-us

ewm
mshe
Moses

ewrum
murshe
tenancy-of

hleq
qelth
assembly-of

bqoi
ioqb
Jacob

Moses commanded us a
law, [even] the inheritance
of the congregation of
Jacob.

4

5 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

Nurwib
bishrun
in-Jeshurun

Klm
mlk
king

Psaheb
bethasph
in-to-gather-themselves

iwar
rashi
heads-of

Mo
om
people

dxi
ichd
together

itbw
shbti
tribes-of

larwi
ishral
Israel

And he was king in
Jeshurun, when the heads
of the people [and] the
tribes of Israel were
gathered together.

5

6 ixi
ichi
he-shall-live

Nbuar
raubn
Reuben

lau
ual
and-must-not-be

hmi
imth
he-is-dying

ieiu
uiei
and-he-shall-become

uihm
mthiu
adult-males-of-him

rpsm
msphr
out-numbered

. Let Reuben live, and not
die; and let [not] his men be
few.

6

7 hazu
uzath
and-this

edueil
lieude
to-Judah

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

omw
shmo
hear !

euei
ieue
Yahweh

luq
qul
voice-of

eduei
ieude
Judah

lau
ual
and-to

umo
omu
people-of-him

And this [is the blessing] of
Judah: and he said, Hear,
LORD, the voice of Judah,
and bring him unto his
people: let his hands be
sufficient for him; and be
thou an help [to him] from
his enemies.

7

unaibh
thbianu
you-shall-bring-him

uidi
idiu
hands-of-him

br
rb
he-contends

ul
lu
for-him

rzou
uozr
and-help

uirym
mtzriu
from-foes-of-him

eieh
theie
you-shall-become

8 iullu
ullui
and-to-Levi

rma
amr
he-says

Kimh
thmik
Thummim-of-you

Kiruau
uaurik
and-Urim-of-you

wial
laish
for-man

Kdisx
chsidk
kind-one-of-you

rwa
ashr
whom

uhisn
nsithu
you-probed-him

. And of Levi he said, [Let]
thy Thummim and thy Urim
[be] with thy holy one,
whom thou didst prove at
Massah, [and with] whom
thou didst strive at the
waters of Meribah;

8

esmb
bmse
in-Massah

uebirh
thribeu
you-are-contending-with-him

lo
ol
on

im
mi
waters-of

ebirm
mribe
Meribah

9 rmae
eamr
the-one-saying

uibal
labiu
to-father-of-him

umalu
ulamu
and-to-mother-of-him

al
la
not

uihiar
raithiu
I-see-him

hau
uath
and »

uixa
achiu
brothers-of-him

al
la
not

Who said unto his father
and to his mother, I have
not seen him; neither did he
acknowledge his brethren,
nor knew his own children:
for they have observed thy
word, and kept thy
covenant.

9

rike
ekir
he-recognized

hau
uath
and »

unb
bnu
son-of-him

al
la
not

odi
ido
he-knew

ik
ki
that

urmw
shmru
they-observed

Khrma
amrthk
saying-of-you

Khirbu
ubrithk
and-covenant-of-you

uryni
intzru
they-are-preserving

10 urui
iuru
they-shall-direct

Kitpwm
mshphtik
judgments-of-you

bqoil
lioqb
to-Jacob

Khruhu
uthurthk
and-law-of-you

larwil
lishral
to-Israel

umiwi
ishimu
they-shall-place

erutq
qture
incense

They shall teach Jacob
thy judgments, and Israel
thy law: they shall put
incense before thee, and
whole burnt sacrifice upon
thine altar.

10

Kpab
baphk
in-nostril-of-you

lilku
uklil
and-holocaust

lo
ol
on

Kxbzm
mzbchk
altar-of-you
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11 Krb
brk
bless !

euei
ieue
Yahweh

ulix
chilu
estate-of-him

lopu
uphol
and-contriving-of

uidi
idiu
hands-of-him

eyrh
thrtze
you-shall-approve

Yxm
mchtz
transfix !

Minhm
mthnim
waists-of

Bless, LORD, his
substance, and accept the
work of his hands: smite
through the loins of them
that rise against him, and of
them that hate him, that
they rise not again.

11

uimq
qmiu
ones-rising-against-him

uianwmu
umshnaiu
and-ones-hating-him

Nm
mn
from

Numuqi
iqumun
they-are-rising

12 Nminbl
lbnimn
to-Benjamin

rma
amr
he-said

didi
idid
beloved-of

euei
ieue
Yahweh

Nkwi
ishkn
he-shall-tabernacle

xtbl
lbtch
to-trust

uilo
oliu
on-him

Ppx
chphph
one-overspreading

uilo
oliu
over-him

. [And] of Benjamin he
said, The beloved of the
LORD shall dwell in safety
by him; [and the LORD]
shall cover him all the day
long, and he shall dwell
between his shoulders.

12

lk
kl
all-of

Muie
eium
the-day

Nibu
ubin
and-between

uipihk
kthiphiu
shoulders-of-him

Nkw
shkn
he-tabernacles

13 Psuilu
uliusph
and-to-Joseph

rma
amr
he-said

hkrbm
mbrkth
blessing

euei
ieue
Yahweh

uyra
artzu
land-of-him

dgmm
mmgd
from-fineness-of

Mimw
shmim
heavens

ltm
mtl
from-night-mist

And of Joseph he said,
Blessed of the LORD [be]
his land, for the precious
things of heaven, for the
dew, and for the deep that
coucheth beneath,

13

Muehmu
umtheum
and-from-submerged-chaos

hybr
rbtzth
reclining

hxh
thchth
beneath

14 dgmmu
ummgd
and-from-fineness-of

haubh
thbuath
income-of

wmw
shmsh
sun

dgmmu
ummgd
and-from-fineness-of

wrg
grsh
driven-out-of

Mixri
irchim
moons

And for the precious fruits
[brought forth] by the sun,
and for the precious things
put forth by the moon,

14

15 warmu
umrash
and-from-top-of

irre
erri
mountains-of

Mdq
qdm
aforetime

dgmmu
ummgd
and-from-fineness-of

huobg
gbouth
hills-of

Mluo
oulm
eon

And for the chief things
of the ancient mountains,
and for the precious things
of the lasting hills,

15

16 dgmmu
ummgd
and-from-fineness-of

Yra
artz
earth

ealmu
umlae
and-fullness-of-her

Nuyru
urtzun
and-approval-of

inkw
shkni
one-tabernacling-of

ens
sne
thornbush

And for the precious
things of the earth and
fulness thereof, and [for] the
good will of him that dwelt
in the bush: let [the
blessing] come upon the
head of Joseph, and upon
the top of the head of him
[that was] separated from his
brethren.

16

ehaubh
thbuathe
she-shall-come

warl
lrash
to-head-of

Psui
iusph
Joseph

dqdqlu
ulqdqd
and-to-scalp-of

rizn
nzir
one-sequestered-of

uixa
achiu
brothers-of-him

17 rukb
bkur
firstborn-of

uruw
shuru
bull-of-him

rde
edr
honor

ul
lu
to-him

inrqu
uqrni
and-horns-of

Mar
ram
wild-ox

uinrq
qrniu
horns-of-him

Meb
bem
in-them

Mimo
omim
peoples

xgni
ingch
he-shall-gore

His glory [is like] the
firstling of his bullock, and
his horns [are like] the horns
of unicorns: with them he
shall push the people
together to the ends of the
earth: and they [are] the ten
thousands of Ephraim, and
they [are] the thousands of
Manasseh.

17

udxi
ichdu
altogether

ispa
aphsi
limits-of

Yra
artz
earth

Meu
uem
and-they

hubbr
rbbuth
myriads-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

Meu
uem
and-they

ipla
alphi
thousands-of

ewnm
mnshe
Manasseh

18 Nlubzlu
ulzbuln
and-to-Zebulun

rma
amr
he-said

xmw
shmch
rejoice !

Nlubz
zbuln
Zebulun

Khayb
btzathk
in-to-go-forth-you

rkwwiu
uishshkr
and-Issachar

Kileab
baelik
in-tents-of-you

. And of Zebulun he said,
Rejoice, Zebulun, in thy
going out; and, Issachar, in
thy tents.

18

19 Mimo
omim
peoples

re
er
mountain

uarqi
iqrau
they-shall-be-called

Mw
shm
there

uxbzi
izbchu
they-shall-sacrifice

ixbz
zbchi
sacrifices-of

qdy
tzdq
righteousness

ik
ki
that

They shall call the
people unto the mountain;
there they shall offer
sacrifices of righteousness:
for they shall suck [of] the
abundance of the seas, and
[of] treasures hid in the
sand.

19

opw
shpho
accumulation-of

Mimi
imim
seas

uqnii
iinqu
they-are-sucking

inupwu
ushphuni
and-the-secreted-things-of

inumt
tmuni
ones-being-buried-of

lux
chul
sand

20 dglu
ulgd
and-to-Gad

rma
amr
he-said

Kurb
bruk
being-blessed

bixrm
mrchib
one-widening

dg
gd
Gad

aiblk
klbia
as-parent-lion

Nkw
shkn
he-tabernacles

Prtu
utrph
and-he-tears-to-pieces

And of Gad he said,
Blessed [be] he that
enlargeth Gad: he dwelleth
as a lion, and teareth the
arm with the crown of the
head.

20

ourz
zruo
arm

Pa
aph
indeed !

dqdq
qdqd
scalp

21 ariu
uira
and-he-is-seeing

hiwar
rashith
first

ul
lu
to-him

ik
ki
that

Mw
shm
there

hqlx
chlqth
apportionment-of

qqxm
mchqq
statute-maker

Nups
sphun
being-ceiled

And he provided the first
part for himself, because
there, [in] a portion of the
lawgiver, [was he] seated;

21
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and he came with the heads
of the people, he executed
the justice of the LORD, and
his judgments with Israel.

ahiu
uitha
and-he-is-arriving

iwar
rashi
heads-of

Mo
om
people

hqdy
tzdqth
righteousness-of

euei
ieue
Yahweh

ewo
oshe
he-does

uitpwmu
umshphtiu
and-judgments-of-him

Mo
om
with

larwi
ishral
Israel

22 Ndlu
uldn
and-to-Dan

rma
amr
he-said

Nd
dn
Dan

rug
gur
whelp-of

eira
arie
lion

qnzi
iznq
he-shall-bound

Nm
mn
from

Nwbe
ebshn
the-Bashan

. And of Dan he said,
Dan [is] a lion's whelp: he
shall leap from Bashan.

22

23 ilhpnlu
ulnphthli
and-to-Naphtali

rma
amr
he-said

ilhpn
nphthli
Naphtali

obw
shbo
be-satisfied !

Nuyr
rtzun
acceptable-portion

almu
umla
and-he-is-full-of

hkrb
brkth
blessing-of

euei
ieue
Yahweh

And of Naphtali he said,
O Naphtali, satisfied with
favour, and full with the
blessing of the LORD:
possess thou the west and
the south.

23

Mi
im
sea

Murdu
udrum
and-south

ewri
irshe
tenant !

24 rwalu
ulashr
and-to-Asher

rma
amr
he-said

Kurb
bruk
being-blessed

Minbm
mbnim
from-sons

rwa
ashr
Asher

iei
iei
he-shall-become

iuyr
rtzui
being-approved-of

uixa
achiu
brothers-of-him

And of Asher he said,
[Let] Asher [be] blessed with
children; let him be
acceptable to his brethren,
and let him dip his foot in
oil.

24

lbtu
utbl
and-dipping

Nmwb
bshmn
in-oil

ulgr
rglu
foot-of-him

25 lzrb
brzl
iron

hwxnu
unchshth
and-copper

Kilonm
mnolik
doorbolts-of-you

Kimiku
ukimik
and-as-days-of-you

Kabd
dbak
increase-of-you(70)

Thy shoes [shall be] iron
and brass; and as thy days,
[so shall] thy strength [be].

25

26 Nia
ain
there -is-no

lak
kal
as-El-of

Nurwi
ishrun
Jeshurun

bkr
rkb
riding

Mimw
shmim
heavens

Krzob
bozrk
in-help-of-you

uhuagbu
ubgauthu
and-in-pride-of-him

Miqxw
shchqim
skies

. [There is] none like unto
the God of Jeshurun, [who]
rideth upon the heaven in
thy help, and in his
excellency on the sky.

26

27 enom
mone
habitation-of

iela
alei
Elohim

Mdq
qdm
aforetime

hxhmu
umthchth
and-beneath

horz
zroth
arms

Mluo
oulm
eonian

wrgiu
uigrsh
and-he-shall-drive-out

Kinpm
mphnik
from-presence-of-you

The eternal God [is thy]
refuge, and underneath
[are] the everlasting arms:
and he shall thrust out the
enemy from before thee;
and shall say, Destroy
[them].

27

biua
auib
being-enemy

rmaiu
uiamr
and-he-shall-say

dmwe
eshmd
exterminate !

28 Nkwiu
uishkn
and-he-shall-tabernacle

larwi
ishral
Israel

xtb
btch
trustingly

ddb
bdd
solitary

Nio
oin
spring-of

bqoi
ioqb
Jacob

la
al
to

Yra
artz
land-of

Ngd
dgn
grain

wurihu
uthirush
and-grape-juice

Israel then shall dwell in
safety alone: the fountain of
Jacob [shall be] upon a
land of corn and wine; also
his heavens shall drop down
dew.

28

Pa
aph
indeed !

uimw
shmiu
heavens-of-him

uproi
iorphu
they-shall-dribble

lt
tl
night-mist

29 Kirwa
ashrik
happy-you

larwi
ishral
Israel

im
mi
who ?

Kumk
kmuk
as-you

Mo
om
people

owun
nusho
being-saved

eueib
bieue
in-Yahweh

Ngm
mgn
shield-of

Krzo
ozrk
help-of-you

rwau
uashr
and-who

Happy [art] thou, O Israel:
who [is] like unto thee, O
people saved by the LORD,
the shield of thy help, and
who [is] the sword of thy
excellency! and thine
enemies shall be found liars
unto thee; and thou shalt
tread upon their high
places.

29

brx
chrb
sword-of

Khuag
gauthk
pride-of-you

uwxkiu
uikchshu
and-they-shall-dissimulate

Kibia
aibik
enemies-of-you

Kl
lk
to-you

ehau
uathe
and-you

lo
ol
on

umihumb
bmuthimu
fane-heights-of-them

Krdh
thdrk
you-shall-tread
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